Croatian (Hercegovina) -2

Croatitan Vowel Phonemes & Pitch Accent:

1 u
I
e (2) o
£ o)
a a/p

Vowel length is contrastive. As well, stressed vowels can have either a rising
or a falling tone. In combination with length, this produces four phonemic
patterns that in this data have been marked using the traditional Serbo-
Croatian noltation. 'The tones are: 1) long rising, marked by an acute accent on
the vowel (), 2) long falling, marked by a circumflex ("), 3) short rising,
marked by a grave accent ('), and 4) short falling, traditionally marked by two
grave accents, here it is represented by an umlaut (7). The unmarked stress
pattern is the short, falling tone on the first syllable. In polysyllabic words,
stress never falls on the final syllable.

l._Spontaneous Speech

{I. Word Lists

. fpadez/ padez ‘case’

2. Mba:jka/ bajka fairy tale’

3. fpehar/ pehar ‘goblet’

4. forkstvo/ bjekstvo ‘escape’

5. /para/ para ‘steamy’

6. fbira/ bara ‘puddle’

7. ftldroban/ caroban ‘magic’

8. ftfarapa/ carapa ‘socks’

9. fkobats/ kobac ‘sparrowhawk’
10, /kopati/ kopac ‘digger’

1. fama/ tama ‘dark, dusk’

12. fdama/ dama lady’

13. /‘lé‘.;fen / teren ferrain’

4. [fdernf deran ‘mischievous boy’
15. fugaf tuga ‘sorrow’

16. fdu:gaf duga ‘rainbow’

17.  jpbtesan/ potesan ‘rather tight’

18.  /pbdesan/ podesan ‘suitable’

19, Jgatati/ gatati Yo tell the future’
20, foddatise/ gaditi se ‘to be disgusted’
21, fsat/ sal ‘hoar’

22, fsadf sad ‘now’

23, fratf rat ‘war’
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24, fra:df
25. fka:litif
26. fgdleb/

27. fslactff
28.  fgolemy
29, MmEka/
30. fnEgal
31. fakar/
32. [ha:gerf

1. fMafa/f

2. ife/

3. Jealti/

4. fakatif

5. fkofer/

6. /kovertaf

7. Jfsabrati/

R. Jfziboarabity/
9. fsinuti/

10, fZinutif

11. fpasizrati/
12. [pizrtif
13.  /kosa/
14.  fkozaf
15. [alitise/
16, filiti/

17. /Itipa/
18. fz0:pa/
19. fdu:faf

20. fprodarziti/
21. Ja:ratif

22 /t)gé:rlti/
23. fifak/

24, pep/

25, [fdzEp/

26, fitfva/
27.  Jpokubats/
28. fisEcitise/
A fisedukaf
30 fatsatlf
31. fvaralats/

rad
kaliti
galeb
kolac
golem
ncka
njega
bakar
bager

flasa
vise
faliti
valjali
kofer
koverta
sabrati
zaboraviil
SINuti
Zinuti
pasirati
paziti
kosa
koza
saliti se
zaliti
Eupa
iupa
dusa
produziti
sarati
ozariti
cak
cep
dzep
bacva
poljubac
ceriti se
cedulja
bacac
varalac

‘work’

‘to temper’
‘seagull’
‘cake’

‘huge’

‘it’s okay
‘care, nursing’
‘copper’
‘dredge’

‘bottle’

‘more’
‘missing, lacking’
‘be good’
‘suitcase’
‘envelope’

‘10 gather
‘forget’

‘to shine, tlash’
‘open one’s mouth’
‘to strain’

‘1o he careful’
‘hanr’

‘goat’

‘to joke’

o mourn’
shed

district’

‘soul’

‘to lengthen’
1o scribble’

‘to burn, sting’
‘even, though’
‘cork’

‘pocket’
‘barrel

kiss” (N)

‘to grin’

‘slip of paper, note’
‘thrower

‘a con artist’
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Vowel Length:

1 /pis/

2 fpd:s/
3. Jordd/
4, ford:d/
5 Jadrk/
6 fatk/

9. fpty/

10. fpd/
11. fkomprti/
12.  jkoprti/
13. Aa:k/
14, Miik/
15, fritba/
16. friba/
17. fsmiim/
18. fsmiim/

19. /dé\“.ISI‘li/
20. fdesnyf

Palatal Consonants;:

I. AlElav/

2. Aiak/

3. fdzak/

4. Afuditise/
5. fdzuidzitsaf
0. ftitfka/

7. ftudzinats/
8. fmé:d/

9. medzgu/
0. /notl/

11. /nb:3/

12, fpatle/
13, fpet Ji/

14 fobu:tfif
15, foda/
16. fvibdza/f
17, Mijem/
18.  /pén/

19. /nt:drti/
20. /niva/f
21 fdanu/
22. fraptv/

pas
pas
grad
grad
Grk
grk

po

po
kupiti
kupiti
luk

Tuk
riba
riba
smijem
smijem
desni
desni

celav
dak
dzak
cuditi se
durdica
cuskal
tudhnac
med
medu
noc
noz
parce
peci
obuci
voda
voda
nijem
njen
nuditi
njiva
danju
ranjiv

‘dog’
beit’

hail’

‘town’

‘Greek’
‘hitter’

(0n7

‘half (in time)
‘to buy’

to gather’
‘arch’

‘onion’

‘fish’

‘he ribs’

to dare’

‘to langh’
‘gums’

‘right’

‘a bald person’
‘pupil’

‘bag’

‘1o be taken aback’
1illy of the valley’
‘slap’

‘stranger’

‘honey’

‘among’

‘night’

‘knife’

‘piece’

1o bake’

‘put on clothes’
‘water’

Teader’

‘mute’

‘her, hers’

‘1o offer’

to cultivate a field’
‘during the day’
‘vulnerable’

1 Although this word is speli “cuska” according to the Serbocroatian-English dictionary, the
speaker insisted that the initial sound in this word was not palatal, and that the word should

be spelt “cuska” instead.
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23, fid/
24, JkDudif
25.  flola/
26, fKukatif

27, medelo/

28, medjika/

29, [fribo/

30.  fhokatise/
31.  /neprijated/
32, Jkniizevnost/
33. fgbspadza/
34, fkfevka/

35. /pikav/

36, [fstvrtfak/

Pitch Accent;

1 fzene/
2. f3Enaf
3. Jseln/

4 fseztaf
5. [s&laf
6. fiEstef
7. [iste/
8. fvraitaf
Q. fvraztaf
10. Mla:gn/
11. Mla:go/
12. ligo/
13. fdé/

14.  /daf

15. fociad/

16. /gfé’\d/
17. fdruga/

18. fdriiga/
19, upiti/
20, fkdipiti/
21, Jgora/
22. fabraf
23, fduga/
24, Jdiiga/
25, Mranitif
26, [raniti/
27. fsélof
28 fselof
20, fselo/
30.  /pas/
31 /pas/

32, fbabaf

lud

fjadi

lula
ljuljati
nedijelo
nedjelja
rilo
suljati se
neprijatel]
knijezevnost
gospoda
kcerka
prljav
cvrcak

zene
zene
selo
sela
sela
jeste
jeste
vrata
vrata
blago
blago
blago
da

da
grad
grad
druga
druga
kupiti
kupiti
gora
qora
duga
duga
hraniti
raniti
selo
selo
selo
pas
pas
baho

‘insane’
‘people’
‘pipe’

to swing’
‘crime’
‘Sunday’
‘snout’

‘to walk furtively’
‘enemy’
‘Titerature’
Mrs.”
‘daughter’
‘dirty’
‘cricket’

‘women’
‘of women’
villiage’
villages’

‘of the villages’ (gen)

‘it 18’

‘are you’

‘door’

‘of the neck” (gen)
‘treasure’
‘gently’

‘glad’

yes

‘give’ (3.s0)
‘hail’

‘cily, town’
‘companion’ (f)
‘second’ ()

‘10 buy’

‘to collect, gather’
‘wooded hill’
‘worse’
‘rainbow’
Hong’

‘to feed

‘to wound’

‘sat down’ (past part. sg

‘village gathering’
village’

‘dog’

‘waist, girdle’
‘father’

. neut)
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33. fbibaf bhaba ‘grandmother’

34.  fkada/ kada ‘bathtuby’

35.  /kada/ kada ‘when’

36. fsam/ sAm ‘alone’

37. fsam/ sam ‘am’ (enclit)

38, Jsediti/ sediti to turn gray’

39, jseditif sediti ‘o sit’

40. fsélaf sela villiages’ (nom)

41,  Mida/ luda ‘fool’ (nom.sg.fem.indef.decl)
42. fida/ Ttda ‘of fools’ (gen.pl)

43. fluka/ luka ‘port’ (nom.sg.)

44. flika/ lika ‘of the bow’ (gen.sg.)
45. ~odef vode ‘of water’ (gen.sg.)

46. fvode/ vode ‘(they) lead’ (3.pl.pres)
47, fvlada/ viada ‘the) governs’ (3.sg.pres)
48. flada/ vlada ‘government’ (nom.sg.)
49, fmijka/ majka ‘mother” (nom.sg.)

50. /méjka/ méjka ‘grandmother’ (nom.sg)
51. fgorif gori ‘worse’ (nom.sg.masc.compar)
52, Jgori/ gori ‘(it) burns’ (3.sg.pres)

53. fgGre/ aore up’

54. fgore/ qore ‘burn’ (3.pl.pres.)

55. Kivi/ krvi ‘of blood’ (gen.sg.)

56, /kl:vij krvi ‘blood’ (loc.sg.)

57.  pakatif valjati ‘be good’

58.  Maati/ valjati ‘to rolf
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